19de Zondag door het jaar  – 19e Dimanche du temps ordinaire 
19. Sonntag im Jahreskreis  – 19th Sunday in ordinary time (A)
 Welkomstwoord – Mot d’accueil – Einführung – Greeting

NL
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom in ons midden! 

Het evangelie van deze zondag verhaalt hoe Jezus de hand reikt aan Petrus, die in het water dreigt te verdrinken. Het is een “Blijde Boodschap” als wij vernemen dat de Heer ons nooit in de steek laat. Alleen zijn wij soms zo kleingelovig. De rust van deze vakantiezondag biedt ons de gelegenheid om ons geloof in de aanwezigheid van de Heer intenser te ervaren. 

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus!

L’évangile nous montre comment Pierre lui-même, en présence du Christ, fait l’échec de sa confiance; il prend peur sur les eaux. Mais le Christ l’appelle à aller plus loin que sa peur. Les jours de vacances nous offrent une bonne occasion pour mieux entendre le Christ, qui nous dit comme à Pierre: “Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?”
DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen! 

Machen wir uns zu Beginn dieses Gottesdienstes bewusst, dass wir uns jetzt Zeit nehmen für die Begegnung mit Gott. Versuchen wir uns zu sammeln, ganz gegenwärtig zu werden, um so die bleibende Gegenwart Gottes zu erspüren. 

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst! 

In today’s Gospel Jesus saves Peter, walking on the water, moving to him. At times storms of one kind or another blow up and threaten not only our peace and our security, but our very lives. At such moments we know we cannot save ourselves. Only God can save us and restore calm to our troubled lives. But we must learn to turn to God, not just in times of difficulty, but in all times.
Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Wort

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading
NL
LEZING UIT HET EERSTE BOEK KONINGEN (19, 9a.11-13a).


De Heer is niet aanwezig in de storm, de aardbeving of het vuur, maar in het suizen van een zachte bries.

FR
LECTURE DU PREMIER LIVRE DES ROIS.

Le prophète Elie fait dans la foi l’expérience mystique de Dieu. La parole du Seigneur lui fut adressée dans le murmure d’une brise légère. 

DE
LESUNG AUS DEM ERSTEN BUCH DER KÖNIGE.  

Die Gotteserscheinung am Horeb zeigte Elija, dass nicht Sturm, Erdbeben und Feuer das Tiefste des göttlichen Wesens aussprechen; im stillen Säuseln des Windes erschien Gott.

EN
A  READING FROM THE FIRST BOOK OF THE KINGS.   

The prophet Elijah is fleeing for his life. When all seems lost, he hears the voice of God, not in a mighty wind or earthquake, but in a gentle breeze.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE ROMEINEN (9, 1-5).


“Waarlijk, ik zou wensen zelf vervloekt en van Christus gescheiden te zijn, als ik mijn broeders en stamverwanten daarmee kon helpen.”

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS.

“Pour les Juifs, mes frères de race, je souhaiterais même être maudit, séparé du Christ: ils sont en effet les fils d’Israël.”

DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DIE RÖMER.


“Ich möchte am liebsten selber verflucht und von Chritus getrennt sein, um meine Brüder zu retten.”
EN
A READING FROM THE LETTER OF PAUL TO THE ROMANS.

”Indeed, I could even wish to be separated from Christ for the sake of my brothers, my kinsmen the Israelites.”

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JESUS CHRISTUS VOLGENS MATTEÜS (14, 22-33).


Aan Petrus die dreigt te verzinken zegt Jezus: “Kleingelovige, waarom heb je getwijfeld?”

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

Quand Pierre marchait sur les eaux et commençait à enfoncer, il cria: “Seigneur, sauve-moi!” Aussitôt Jésus étendit la main, le saisit et lui dit: “Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?”
DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Als Petrus über das Wasser auf Jesus zuging, bekam er Angst und schrie: “Herr, rette mich!” Jesus ergriff ihn und sagte zu ihm: “Du Kleinglaubiger, warum hast du gezweifelt?”

EN
FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

“Peter, walking on the water, began to sink, and cried out: “Lord, save me!” Jesus at once stretched out his hand and caught him.  “How little faith you have!” he exclaimed.”

Voorbede – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful 

NL
Voor de kerk van Jezus, de boot van Petrus op de wereldzee: dat alle gelovigen elkaar bemoedigen in het geloof, zodat ze kunnen leven in de rustige overtuiging dat de Heer ons altijd nabij is… Laat ons bidden.

FR
Seigneur, quand nous nous décourageons, sois notre force; quand nous coulons, entraînés par le poids de notre angoisse, sois notre cri vers Toi; quand nous nous confions à nous-mêmes, sois notre faiblesse qui ose dire: “Seigneur, sauve nous”… Prions le Seigneur.
DE
Jesus Christus, du hast dem sinkenden Petrus die Hand gereicht und immer wieder streckst Du uns deine Hand entgegen. Wir bitten dich: schenke uns die Kraft auf Dich zu vertrauen… Lasset uns beten.

EN
That realising how weak our faith is, we may rely totally on Christ who is never more than an arm’s length away from us… Let us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters, 

In deze viering werden wij gesterkt om in alle omstandigheden te blijven vertrouwen op elkaar en vooral op de Heer. Aan allen een mooie vakantiezondag! Gaat nu heen in vrede.

FR
Frères et soeurs, 

Que le Christ soit toujours notre confiance. Qu’il nous ouvre nos oreilles pour que nous l’entendions nous dire encore: “Viens, ose, risque!” A tous un agréable dimanche de vacances! Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern,

Jesus hat dem Petrus die rettende Hand gereicht. Jeder muss sich selbst prüfen und sich von Jesus sagen lassen: “Komm!”  Ein schöner Feriensonntag! Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters, 

May the heavenly Father strengthen our little faith, so that in the midst of our difficulties we may keep our eyes fixed on Jesus, and so come to the safety of his Kingdom. A good holiday! Go in the peace of Christ.
